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принимается детской целевой аудиторией. Однако необходимо заметить, 

что для оригинала и адаптации на испанский язык использование подоб-

ной лексики нетипично. Суммируя сказанное, можно сделать вывод о 

том, что степень адаптации мультфильма при переводе на русский и ис-

панский языки носит разный характер. 
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Введение. Слово каламбур активно используется в русском языке, 

хотя этимология данного термина сих пор остается не вполне изученной 

[1, с. 370]. На современном этапе развития научного знания превалируют 

две теории относительно происхождения термина: романская и герман-

ская. Романисты и их сторонники склонны полагать, что слово каламбур 

имеет истоки во французском языке, а германские ученые и их последо-

ватели считают, что оно произошло от старой немецкой книги, где изла-

гается анекдот о попе из Каленберга.   

Перевод юмористических отрезков текста – непростая задача для пе-

реводчика, поскольку юмор создается и зависит от структуры языка; лю-

ди также по-разному воспринимают юмор. Так, Кьяро предлагает пере-
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водить юмор как «заведомо трудную задачу, результаты которой не все-

гда триумфальны» [2, с. 198]. Спанакаки в своем журнале упомянула, что 

«при попытке перевести юмор ожидается, что культурно непрозрачные 

элементы и языковые приспособления затруднят работу переводчика, в 

то время как некоторые элементы в конечном счете не являются языко-

выми» [3, с. 12] 

Основная часть. Когда дело доходит до перевода юмора в суб-

титрах, переводчику необходимо сохранить смысловой эффект при пере-

воде субтитров. Хотя сами по себе ограничения явно не могут предска-

зать, будет ли эффект смысла сохраняться или теряться в субтитрах [4, 

с. 304] 

Наиболее адекватный и максимально точный метод перевода калам-

бура, когда в обоих языках можно найти каламбур, который имеет оди-

наковое значение каламбура. В этом методе фраза без каламбура может 

сохранять все начальные значения (неселективный не каламбур), или 

фраза без каламбура передает только одно из ключевых значений (выбо-

рочный не каламбур), или диффузный парафраз или комбинацию выше-

перечисленного.  

Каламбур переведен по соответствующему риторическому приёму. 

В этом методе каламбур передается с помощью другого риторического 

приема, или пуноида (повторение, аллитерация, рифма, ссылочная не-

определенность, ирония, парадокс и т.д.), которые направлены на то, 

чтобы восстановить эффект каламбура. Нулевой каламбур, означает, что 

каламбур в оригинале отображается с нулевым каламбуром в переводе. 

Другими словами, в этом методе каламбур просто опускается. Когда 

применяется этот метод, это указывает на то, что оригинальный каламбур 

не имеет эквивалента в переводе. 

Тем не менее, несмотря на трудности, связанные с переводом калам-

буров, каламбуры не являются непереводимыми [5, с. 168]. Для перевода 

игры слов было использовано несколько стратегий. Утверждение о том, 

что каламбуры непереводимы, подразумевает, что эти стратегии недоста-

точно хороши, чтобы их можно было квалифицировать как подлинный 

перевод. Экспериментальным путем американский ученый Т. Р. Шульц 
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определил этапы осмысления каламбура: 1) испытуемые выявляют смыс-

ловую «неувязку» слова clubs (в значении ‘группа людей, объединенных 

общими интересами’) с содержанием ответа; 2) участники эксперимента 

обращаются к первой части диалога, понимая слово clubs уже в «новом 

свете»: clubs – ‘дубинки, палки, которыми учат нерадивых’; 3) на послед-

ней, синтезирующей стадии в сознании реципиентов выстраивается 

смысл, задуманный автором каламбура, и отдается дань игре слов 

[6, с. 16] 

Заключение. Таким образом, после оценки актуальности содержания 

и формы в конкретном контексте, в который вписан каламбур, перевод-

чику приходится выбирать наиболее подходящую стратегию. Более кон-

кретно, в тех случаях, когда отсутствует изоморфизм между уровнями 

означающего и означаемого на языке оригинала и языке перевода, пере-

водчик решает, является ли содержание более актуальным, чем эффект, 

произведенный каламбуром в оригинале, или наоборот. В первом случае 

одно или несколько значений, отраженных в оригинальной игре слов, 

будут сохранены в ущерб воспроизведению каламбура в переводе, тогда 

как во втором случае в переводе будет создан новый каламбур, что будет 

означать, что содержанием придется пожертвовать. В тех случаях, когда 

существует изоморфизм между уровнями означающего и означаемого на 

исходном и целевом языках, переводчик обычно предпочитает перево-

дить буквально последовательность, в которой написан каламбур, так что 

подходящий каламбур воспроизводится в переводе. Всякий раз, когда эта 

стратегия принимается, как содержание, так и эффект сохраняются таким 

образом, чтобы положительные когнитивные эффекты, предназначенные 

первоначальным автором, могли быть извлечены адресатом переводе без 

безвозмездных усилий по обработке. Другими решениями, принятыми 

переводчиками при решении этой проблемы перевода, являются исполь-

зование рассеянного перефразирования, редакторских средств, пропуск 

каламбурирующего фрагмента или добавление новых каламбуров. 
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Введение. На сегодняшний день существует множество различных 

определений термина «локализация». Языковая локализация — это пере-

вод и культурная адаптация продукта к особенностям определенной 

страны, региона или группы населения. Причем под «продуктом» пони-

мается любой товар или услуга. [1, c. 3] Локализация предусматривает 

также всестороннее изучение целевой культуры, необходимое для пра-

вильной адаптации продукта к потребностям отдельных рынков. 

Основная часть. Языковая локализация в контексте перевода пред-

ставляет наибольший интерес. Она включает в себя множество составля-

ющих, в числе которых – использование идиоматических выражений, 

реалий, этнокультуроведческой лексики; стилистические особенности 

речи; корректное использование форматов дат, времени, единиц измере-


